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III.2 Italia 

El primer traductor al italiano de las Novelas Ejemplares fue 

Guillaime Alexandre de Novilers Clavel, o Guglielmo Alessandro de 

Novilieri Clavelli, que las rebautizó como Il Novelliere castigliano di 

Michiel de Cervantes Saavedra, Nel quale, mescolandosi lo stile 

grave co’l faceto, si narrano avvenimenti curiosi, casi strani, e 

successi degni d’ammirazione. Escritor de orígenes franceses, su 

traducción estuvo totalmente influida por la primera francesa realizada 

por François de Rosset.   

Es curioso que un país tan cercano como Italia no se dejara 

contagiar  demasiado por las Novelas Ejemplares. Apenas contamos 

con una decena de ediciones distintas, y muchas deudoras entre sí. De 

hecho, la edición que surge en Venecia en 1629 a manos, de nuevo, de 

Guglielmo Alessandro, es una reformulación de su traducción de tres 

años antes con una escasa variación (nuevas notas y leves retoques). 

 

Página titular de Il Novelliere Castigliano de Michiel 
di Cervantes Saavedra. Venecia: Presso il Barezzi, 

1629. 


